Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

rAra sItA ramaNI-hindOLavasanta 


In the kRti ‘rAra sItA ramaNI’ – rAga hindOLa vasanta, zrI tyAgarAja sings praises of the Lord.

P
rAra sItA ramaNI manOhara 

A 
nIraja nayana(y)oka 


mudd(I)rA dhIra muGgala (rAra)

C1
baGgAru valvalu nE bAguga kaTTeda mari 


zRGgAriJci sEva jEsi kaugiTa jErceda (rAra)

C2 
sAreku nuduTanu kastUri tilakamu peTTeda


sAramaina muktA hAramulu diddeda (rAra)

C3
yOgamu nIpai(y)anurAgamu pADeda 


vErE gati(y)evaru zrI tyAgarAja vinuta 
(rAra)

Gist 


O Stealer of the heart of the beautiful sItA! O Lotus Eyed! O The Brave One! O Lord praised by this tyAgarAja!


Please come before me; give me a kiss;  


I shall dress You well with golden garments; further, having bedecked You and having performed service, I shall embrace You. 


I shall adorn Your forehead with auspicious mark made of musk; I shall bedeck You with beautiful pearl necklaces. 



My mind is fixed on You;  I shall sing for You with love; who else is my refuge?

Word-by-word Meaning 

P
O Stealer (hara) of the heart (manas) (manOhara) of the beautiful (ramaNI) sItA! Please come (rAra). 

A
O Lotus (nIraja) Eyed (nayana)! O The Brave One (dhIra)! Give (IrA) me a (oka) (nayanayoka) kiss (muddu) (muddIrA)! 


O Stealer of the heart of the beautiful sItA! please come before (muGgala) me. 

C1 
I (nE) shall dress (kaTTeda) (literally tie) You well (bAguga) with golden (baGgAru) garments (valvalu); further (mari),


having bedecked (zRGgAriJci) You and having performed (jEsi) service (sEva), I shall embrace (kaugiTa jErceda) You; 


O Stealer of the heart of the beautiful sItA! Please come. 

C2
Often (sAreku), I shall adorn (peTTeda) Your forehead (nudaTanu) with auspicious mark (tilakamu) made of musk (kastUri); and 


I shall bedeck (diddeda) You with beautiful (sAramaina) pearl (muktA) neckalaces (hAramulu);



O Stealer of the heart of the beautiful sItA! Please come. 

C3
My mind is fixed (yOgamu) on You (nIpai);  I shall sing (pADeda) for You with (anu) (paiyanu) love (rAgamu);  


O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! who (evaru) else (vErE) is my refuge (gati) (gatiyevaru)?


O Stealer of the heart of the beautiful sItA! Please come. 

Notes – 


P – rAra – this is how it is given in the books of TKG and CR. However, in the book of TSV/AKG, it is given as ‘rArA’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 – muktA hAramulu diddeda – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘muktA hAramulanika diddeda’. The ‘ika’ does not seem appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ???


C3 – yOgamu – In the book of TKG, this has been translated as ‘fortune’; in the book of CR, this has been translated as ‘mind fixed’; in the book of TSV/AKG, this word has been glossed over. The meaning ‘mind fixed’ seems appropriate. Any suggestions ??? 


C3 – nIpaiyanurAgamu pADeda – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘nIpaiyanurAgamu gAni’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C3 – anurAgamu – Assuming ‘pADeda’ to be correct, the word ‘anurAgamu’ should be split as two words ‘anu+rAgamu’; ‘anu’ is available both in Telugu and Sanskrit. Here, zrI tyAgarAja uses the Sanskrit word ‘anu’ meaning ‘with’. Therefore ‘anu+rAgamu’ would mean ‘with Love’. If ‘anurAgamu’ is taken as a single word, proper meaning cannot be derived. Any suggestions ??? 


Devanagari

{É. ®úÉ®ú ºÉÒiÉÉ ®ú¨ÉhÉÒ ¨ÉxÉÉä-½þ®ú 

+. xÉÒ®úVÉ xÉªÉxÉ(ªÉÉä)Eò ¨ÉÖ(qùÒ)®ú vÉÒ®ú ¨ÉÖƒó™ô (®úÉ)

SÉ1. ¤ÉƒóÉ¯û ´É±´É™Öô xÉä ¤ÉÉMÉÖMÉ Eò^äõnù ¨ÉÊ®ú 

    ¶ÉÞƒóÉÊ®úÊˆÉ ºÉä´É VÉäÊºÉ EòÉèÊMÉ]õ VÉäSÉænù (®úÉ)

SÉ2. ºÉÉ®äúEÖò xÉÖnÖù]õxÉÖ EòºiÉÚÊ®ú ÊiÉ™ôEò¨ÉÖ {Éä^äõnù 

    ºÉÉ®ú¨ÉèxÉ ¨ÉÖHòÉ ½þÉ®ú¨ÉÖ™Öô Ênùqäùnù (®úÉ)

SÉ3. ªÉÉäMÉ¨ÉÖ xÉÒ{Éè(ªÉ)xÉÖ®úÉMÉ¨ÉÖ {ÉÉbä÷nù 

    ´Éä®äú MÉÊiÉ(ªÉä)´É¯û ¸ÉÒiªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ (®úÉ)


English with Special Characters

pa. r¡ra s¢t¡ rama¸¢ man°-hara 

a. n¢raja nayana(yo)ka mu(dd¢)ra dh¢ra mu´gala (r¡)

ca1. ba´g¡ru valvalu n® b¡guga ka¶¶eda mari 

    ¿¤´g¡riµci s®va j®si kaugi¶a j®rceda (r¡)

ca2. s¡reku nudu¶anu kast£ri tilakamu pe¶¶eda 

    s¡ramaina mukt¡ h¡ramulu diddeda (r¡)

ca3. y°gamu n¢pai(ya)nur¡gamu p¡·eda 

    v®r® gati(ye)varu ¿r¢ty¡gar¡ja vinuta (r¡)


Telugu

xms. LSLRi {qs»y LRiª«sVßÔá ª«sV©¯[cx¤¦¦¦LRi 

@. ¬dsLRiÇÁ ©«s¸R¶V©«s(¹¸¶VV)NRP ª«sVV(µôk¶)LRi µ³k¶LRi ª«sVVÃæÁÌÁ (LS)

¿RÁ1. ÊÁÃæØLRiV ª«sÌÁ*ÌÁV ®©s[ ËØgRiVgRi NRPÛÉíÁµR¶ ª«sVLji 

    aRPXÃæØLjiÄÓÁè }qsª«s ÛÇÁ[zqs N_gjiÈÁ ÛÇÁ[lLièµR¶ (LS)

¿RÁ2. rylLiNRPV ©«sVµR¶VÈÁ©«sV NRPxqsWòLji ¼½ÌÁNRPª«sVV |msÛÉíÁµR¶ 

    ryLRi\®ªsV©«s ª«sVVNSò ¥¦¦¦LRiª«sVVÌÁV µj¶®µô¶µR¶ (LS)

¿RÁ3. ¹¸¶WgRiª«sVV ¬ds\|ms(¸R¶V)©«sVLSgRiª«sVV Fy®²¶µR¶ 

     ®ªs[lLi[ gRi¼½(¹¸¶V)ª«sLRiV $»yùgRiLSÇÁ ­s©«sV»R½ (LS)


Tamil

T. WôW ÊRô WU½ Uú]ôaW

A. ¿W_ SV](ùVô)L Øj3(¾3)W ¾4W ØeL3X (WôW)

N1. TeLô3Ú YpYÛ úS Tô3Ï3L3 LhùPR3 U¬ 

   vÚeLô3¬g£ ú^Y ú_³ ùLü¡3P ú_oùNR3 (WôW)

N2. ^ôùWÏ ÖR3Pà Lvç¬ §XLØ ùThùPR3

    ^ôWûU] ØdRô aôWØÛ §3j3ùR3R3 (WôW) 

N3. úVôL3Ø ¿ûT(V)àWôL3Ø TôùP3R3

    úYúW L3§(ùV)YÚ cjVôL3Wô_ ®àR (WôW)

YôWôn, AZ¡ ºûR«u U]m LYokúRôú]!

LUXdLiQô! ØjRm RÚYôVnVô, ¾Wú]! G§¬p 


YôWôn, AZ¡ ºûR«u U]m LYokúRôú]!

1. ùTôu]ôûPLû[ Sôu SuÏ]dÏd LhÓúYu; úUÛm,

  £eLô¬jÕ, úNûY ùNnÕuû] UôoúTôPûQlúTu; 


YôWôn, AZ¡ ºûR«u U]m LYokúRôú]!

2. GlúTôÕm (E]Õ) ùSt±«p Ljç¬l ùTôh¥ÓúYu;

  AZ¡V ØjÕ UôûXLû[V¦®lúTu;


YôWôn, AZ¡ ºûR«u U]m LYokúRôú]!

3. §Vô]m EkRu ÁÕ; LôRÛPu TôÓúYu;

  úYß L§ GYÚ[o? §VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôu!


YôWôn, AZ¡ ºûR«u U]m LYokúRôú]!

Ljç¬ þ ×àÏ


Kannada

®Ú. ÁÛÁÚ ÒÞ}Û ÁÚÈÚß{Þ ÈÚß«æàÞ-ÔÚÁÚ 

@. ¬ÞÁÚd «Ú¾Úß«Ú(¾æà)OÚ ÈÚßß(¦§Þ)ÁÚ ©ÞÁÚ ÈÚßß\XÄ (ÁÛ)

^Ú1. ¶\ÜÛXÁÚß ÈÚÄÊÄß «æÞ ·ÛVÚßVÚ OÚmæo¥Ú ÈÚßÂ 

    ËÚä\ÜÛXÂjÝ` ÑæÞÈÚ eæÞÒ OèWl eæÞÁæ`¥Ú (ÁÛ)

^Ú2. ÑÛÁæOÚß «Úß¥Úßl«Úß OÚÑÚà¡Â ~ÄOÚÈÚßß ®æmæo¥Ú 

    ÑÛÁÚÈæßç«Ú ÈÚßßOÛ¡ ÔÛÁÚÈÚßßÄß ¦¥æ§¥Ú (ÁÛ)

^Ú3. ¾æàÞVÚÈÚßß ¬Þ®æç(¾Úß)«ÚßÁÛVÚÈÚßß ®Ûsæ¥Ú 

    ÈæÞÁæÞ VÚ~(¾æß)ÈÚÁÚß *}ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (ÁÛ)


Malayalam

]. cmc koXm caWo at\mþlc 

A. \ocP \b\(sbm)I ap(±o)c [oc apMvKe (cm)

N1. _MvKmcp hezep t\ _mKpK Is«Z acn 

    irMvKmcn©n tkh tPkn IuKnS tPcvsNZ (cm)

N2. kmscIp \pZpS\p IkvXqcn XneIap s]s«Z 

    kmcssa\ apàm lmcapep Zns±Z (cm)

N3. tbmKap \oss](b)\pcmKap ]msUZ 

    thtc KXn(sb)hcp {ioXymKcmP hn\pX (cm)


Assamese

Y. »ç» aÝTöç »]SÝ ]ãXç-c÷» 

%. XÝ»L XÌ^X(åÌ^ç)Eõ ]Ç(�Ý)» WýÝ» ]Ç†_ (»ç)

$Jô1. [ý†ç»Ó ¾·¾_Ç åX [ýçmG EõävôV ]×» 

    `Ê†ç×»×‡û åa¾ åL×a åEõì×GOô åLä$JôÛV (»ç)

$Jô2. açã»EÇõ XÇVÇOôXÇ EõØ™Éö×» ×Tö_Eõ]Ç åYävôV 

    aç»ê]X ]ÇNþç c÷ç»]Ç_Ç ×Vã�V (»ç)

$Jô3. åÌ^çG]Ç XÝêY(Ì^)XÇ»çG]Ç YçãQöV 

    å¾ã» G×Tö(åÌ^)¾»Ó `ÒÝ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (»ç)


Bengali

Y. Ì[ýçÌ[ý aÝTöç Ì[ý]SÝ ]ãXç-c÷Ì[ý 

%. XÝÌ[ýL XÌ^X(åÌ^ç)Eõ ]Ç(�Ý)Ì[ý WýÝÌ[ý ]Ç†_ (Ì[ýç)

»Jô1. [ý†çÌ[ýÓ [ý_Ÿ_Ç åX [ýçmG EõävôV ]×Ì[ý 

    `Ê†ç×Ì[ý×‡û åa[ý åL×a åEõì×GOô åLä»JôÛV (Ì[ýç)

»Jô2. açãÌ[ýEÇõ XÇVÇOôXÇ EõØ™Éö×Ì[ý ×Tö_Eõ]Ç åYävôV 

    açÌ[ýê]X ]ÇNþç c÷çÌ[ý]Ç_Ç ×Vã�V (Ì[ýç)

»Jô3. åÌ^çG]Ç XÝêY(Ì^)XÇÌ[ýçG]Ç YçãQöV 

    å[ýãÌ[ý G×Tö(åÌ^)[ýÌ[ýÓ `ÒÝ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (Ì[ýç)


Gujarati

~É. ­÷É­÷ »ÉÒlÉÉ ­÷©ÉiÉÒ ©É{ÉÉà-¾ú­÷ 

+. {ÉÒ­÷Wð {É«É{É(«ÉÉè)Hí ©ÉÖ(töÒ)­÷ yÉÒ­÷ ©ÉÖRÃîNÉ±É (­÷É)

SÉ1. ¥ÉRÃîNÉÉ®ø ´É±´É±ÉÖ {Éà ¥ÉÉNÉÖNÉ Hí`Ãò`èòqö ©ÉÊ­÷ 

    ¶ÉÞRÃîNÉÉÊ­÷Î_SÉ »Éà´É WðàÊ»É HíÉäÊNÉ`ò WðàSÉêqö (­÷É)

SÉ2. »ÉÉ­è÷HÖí {ÉÖqÖö`ò{ÉÖ Hí»lÉÚÊ­÷ ÊlÉ±ÉHí©ÉÖ ~Éè`Ãò`èòqö 

    »ÉÉ­÷©Éä{É ©ÉÖGlÉÉ ¾úÉ­÷©ÉÖ±ÉÖ Êqötèöqö (­÷É)

SÉ3. «ÉÉàNÉ©ÉÖ {ÉÒ~Éä(«É){ÉÖ­÷ÉNÉ©ÉÖ ~ÉÉeèôqö 

    ´Éà­à÷ NÉÊlÉ(«Éè)´É®ø ¸ÉÒl«ÉÉNÉ­÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ (­÷É)


Oriya

`. eþÐeþ jÑ[Ð eþcZÑ cÒ_Ð-kþeþ 

@. _ÑeþS _¯Æ_(Ò¯ÆÐ)L cÊ(~Ñ)eþ ^Ñeþ cÊ=¼mþ (eþÐ)

Q1. a=¼ÐeÊþ gmçþgmÊþ Ò_ aÐNÊN LÒp] ceÞþ 

    hó=¼ÐeÞþqÞ Òjg ÒSjÞ ÒL×NÞV ÒSÒQà] (eþÐ)

Q2. jÐÒeþLÊ _Ê]ÊV_Ê LªËÆeÞþ [ÞmþLcÊ Ò`Òp] 

    jÐeþÒcß_ cÊ¦ÆÐ kþÐeþcÊmÊþ ]ÞÒ~] (eþÐ)

Q3. Ò¯ÆÐNcÊ _ÑÒ`ß(¯Æ)_ÊeþÐNcÊ `ÐÒX] 

    ÒgÒeþ N[Þ(Ò¯Æ)geÊþ hõÑ[ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (eþÐ)


Punjabi

a. jsj nvYs jgXv g`©-pj 

A. `vjO `h`(h¨)E gx(]]v)j _vj gxLIk (js)

M1. dLIsjx mk¯kx `¡ dsIxI E°S~] guj 

    uo®LIsujuRM n~m O~un E¬uIS O~jM~] (js)

M2. nsj~Ex `x]xS`x EnYyuj uYkEgx a~°S~] 

    nsjg¤` gxEYs psjgxkx u]°]~] (js)

M3. h¨Igx `va¤(h)`xjsIgx asU~] 

    m~j~ IuY(h~)mjx o®vYisIjsO um`xY (js)

